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Abstract

Based on Construal Theory, this thesis takes Zhai Jiangyue’s and Major’s English translations as
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examples in order to make a cognitive interpretation of the differences in the translation of cul-
ture-loaded terms. Basic rules are found: in the process of translation, the two translators activate
different cognitive conceptual domains, choose different perspectives to construct the translation,
highlight the original content in different aspects in combination with their own concerns, and
describe the original information in fine-grained or coarse-grained expressions. Hence, it further
proves the explanatory power of Construal Theory in the translation of Chinese classics, which has
certain guiding significance for the study of Chinese classics translation.
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1. 5|15

BEE R E R A E AN, mH AN ARE ., RS T E R SRR IR E M, TEAERL
PO R RIRE =T, ZmEshh B 2%, b E SR AR EE R, e e sh
BUAE 258 A R S T 9 ) F P ] A

GERTY (X4 GEREIZD  (KZ2F) A TrNIE, HHEDOER X 2R 2 1R
RIETHRLZ SN, DB T, EARTHEGHEL, Tzl 7 &5 848, EX hE, FiiE
Fv I, S5 ER MR EET I, R 8RR AXIRKRNES, TREWIEE RS
P—N4ae[1]. CGERTY BERTPERRZT—%, $8E/\E, IME=T=5, IS KITHRAKRZ X
TEHE B R I S R, B RE A RN 8, R REBOHE . T RRER B D SR, G
) B AL A 23— E IR, JF BB, G858 KU A B80R 5, S0 tad i 7 I
GRS T) RIEARED, AAFBRARTEAR, 125 NIERERAHE: EASEARZ 2010 4 EHEH
BILAEF 2 EZME YN Huai Nan Zi (LT EFRETEAR) (2], EAM AR PUAISEE % John S. Major
(FFZ), Sarah A. Queen, Andrew Seth Meyer, Harold D. Roth & ¥/ The Huainanzi (CA T TR FHEEEAS) [3].
PSR AR AR A, — AN EEE A, — A HEEEHE G, A5 AN LU FR B AR R X [4].
EHES) PR FALGSAGE R ZHRE R, (M) i — Lo fn 75 BARR RS S EAR, B2+
MR B B sy, R RIG A AR ESRIME (5] Bk, JFREXT (M) KtaR
A AIRRIE SN E AT AR E

TSGR, JRIE 20 (MER 1) TG 2, B 28 R L th RO 4% G AR ST N I
k6], X HIEREH AN R, (B ERZ TR ERES, FEHFEPEARN SCER L HELE[7]. BEA
P FEXT LR FE (4] BRBEARBEFAT AW [S155 . X LEEHE 5 N E LB A AR CHER 1) DR e L
KA BRI, F0IF AR MBEAS L () A B2 43 A B0 P A TR A AE A 0 22 S i 3840, DRI AT — € ) )
PR

BT, ZBE MNENE S P IR EAE R0 R 1) Hh st o B PR AT o Lu it R, BAA)
i AR R R b P2 AR R AR 22 5, IR IR T R 2 R R, DU o [ M Ah PRI e R 1k e v
%,
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2. BRER

(—) INFnREE

AR A — T TSR AR B PEPE A IR R Martin T 2010 F42H 7 “Cognitive Transla-
tology” X—ARiE, (HihfsH 1Z=EHMJE T “aryus(Pre-paradigm)” B, BUEZDEYBL, ARk AR R
AN B 22 R — 11K A 1 Bl 2% (Cognitive  Science) T A 11 15 & 2% (Cognitive Linguistic) 5 # &% 2
(Translatology) 45 & I % 8L, HEZH AN R TEE, EBIARIRN A ORI AT 78 51 PR 72
FRHERE ST VARSI EIHLEISE, H BN TR B A SO . R, 5 A AR
B S HBE —TIHRL  BIA YR BB T —Moin@ e e 8] N FIEI = A EA Wy 783
MR R, HAREES Y. LY IWAREERZ 2 REREN B O RHELE A R, S EREES
S SO PR R AR R O DL R G R R PR AR AL, SRS, B ENZ SR A S EIR B W E AT E
)57

() RELR

PRRIR — LS N RIEE A6 N Langacker T 1991 SEF2H ), W HIE S 28 AMTHASE J7 A G
IR [F — 15 S B REIFR Y R BEJI[9]. AR [RI—34), Wk, SCib 155 S HERR
RAARE R, TE—FBE 2MEE, EARERET, AMIaRAAFR P EERRIEX—
Y. W5, MEEFCRAAFERGET R, Miar AT REUAR KA RNE 5 RIEEA[10]. REZ
MTHER AR HRIA M AR AT 440, A NFE S IREA RS 7, HEHBRER 2N
— PSR T BARBNIE T RIATE [ 1] RARERAERE T NRARHAT, & —Fhiiy G450 % A kG 31,
WA 2 AFEA R IR 7 5K

PR NN FE S R B — R E 2730, Langacker W HRI 0 N HAYESE: VEIEE (specificity).
#E4g(scope). 15 5t(background). 1 ff (perspective)5 58 i (salience) [12]. #5385 S ANEEE— EFEE
FRAELN, FEFEHE Langacker MHATAMGRK &G —MERE, Bl FE5E 5, HIREEN
JIVANYERE[13]. MR AR BE R BRI B = A I AR, S KI: [F— SO Z A=A 2R,
RPN FEREEEIRMRE — R, 245 5 MNAa%, MR ET %, - f TARNES
Kik.
3. RRERMET CEETF) PXURBiFHNEFERSTH

PR ROEPATTI, —REEM S, TR RSCRE . BT ANE R RS
X EAFEER, BEEMFELRT, 468 0RECc. INJ7 ekt irin sk, ™
MAFKEFREEA. ERT) — BB E, WHEEERER), BHZMERTERE K&
Py SEANE 5 i, A AR ST A, TR RS . TSR G 3R] R AR bR S R S R )
IR A ALAN )T, IR LR SR 1R E ROBRAE IR A (0 [ S R AR 2R A ) T A RO A R £
BT A [14]. FEARDE R — SO S B0R I 5 B FT R AR, RN EERE, &5 RIGRAF T 5
MRE s, FFE G IR RARLER AT R . o0+, EF R SR RIS DA —— R 5 5
A RBATERS L, X (HERST) P A SO SR S I 3 7 A AR 22 R BEAT DR RS, Ry
BEARBESCGHAT T -

() BRI T S L A SO SR S

FEAH SIS R LA E SR, B E O N URRAERE, TP T EL AR, X
OB S S BT L R SO B R R R A R S S RS 15]. ANE R
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FEXS [F) A fh 34T SR SO R AT SO, FTRE S Bas AN R R 38 Ws 32 FIAS R B SRR AN 22 56 0
W, TP AR RS R -

GEETY —BEARENHESCHRAAY . B BRSO R, X i S E 4oy
GG 25, . NSCRBSEETIAESC. BBV AL EF B & (LK R, BEM
WMIART AR, AR SEARICI, (S AN R 0 A RHRR, SRR N 1 A 35 2R
[E A AR ROXERE . (R, fF GERIT) BILH . MERWICEA T, ARSI ST SR 1 AR
bR E R

Bl 1: BEvAARIE, BRAER, MERANZ RE, ¥fim .

#i%: Sovereigns and court officials blame each other for the problems in their states, siblings are bitter towards one
another, as a result, the main purposes for propriety and righteousness are lost, so, enmity is contracted and reprehension is
provoked.

#ii%: Because of them, ruler and minister oppose each other; blood kin become resentful of one another. This is to lose
the basis of Ritual and Rightness. Thus [government] is confused and complicated.

B12: MAZGR T, sFAHAK, RAHNG, HAHAR, BRAKER, ZMAAHL.

#1%: Henci, when Yao was governing the world, Shun was appointed to be the Si Tu, Qi was appointed to be the Si Ma,
Yu was appointed to be the Si Kong, Hou Ji was appointed to be the Da Tian, and Xi Zhong was appointed to be the Gong.

##15: When Yao ruled the world, Shun was his minister of education; Xie was his minister of war; Yu was his minister

of works; Lord Millet was his minister of agriculture; Xi Zhong was his palace craftsman.

JESCH R “E” fRE R A EMEIETE R, ‘AR . ‘AT . “HEET . CKEIRT . “T7 2
W E AR R IR A AR, FLERBE S A R B AR, EHEGIT(—MER). ¥ EARRKFIEE., &
A BEEEE TR JFE PRI — R 5118 05 2 A B AR A 3l B2 N R 1
Y, BEZTRSMIRG, SIEE ARSI, BEMEEmL LR, SRR AEIRER
T, DR 7R B PRI 75 0S5 A R I i AN AN BT A AR TE AN SO A T
FEBIVPEIX LLin) i N, R S BN A O RE S 38k VL R “ B B34 “sovereigns and court officials”
FLR TS JE SO R A% O & o bl T 36 [ UM 2 s e SR AT, [ KO0 e AR SR, BUR A PR R 4R
RS SR Y, G, 36 2R E M AN AE B BN B0 1 5 5% [ UACRE 5C IR ISR B R S
W, B HBA “ruler and minister” o BbAR, AMNEO FEEREE AR, 3R SRR B T
FEVTH BRI 5 B R BRI IR S0, IR B T SO €, (BRI VAR IR B R4 AR,
oV ki dER W A L BARER BT, AN 5 T B A ANAE BRI, K B R AL O M B0 9 minister”,
IR R RRRIE T RN BT R, &) T B, (B HRES 1R SRR T R

() PR S 24 P2 1 SCAK A7 i im] D 1

A T NG — M5 e BT BRI A B, W5 RO S8 S5 AR S &R [16]0 5T —1E 5, M
SEEBCRFI M, (FP = EARFMNAGER. WaiRil, AREEERMEIES, FIEEAFKIA
NS AT E SRR SCER, M= T ARRNE S REE.  (ERT) WO AREN A YL
(1 25 7 EAAIUAE BB LS b DOEPIME SAAEAR EZn], DORM EEAARGRREM, o
BAT A N EE. A, FRIGER) T RPN EE, EEREN, HMRESASIERENE
F T EE. B, ERPEE R e A S BARNE LT A ) P

#]3: REFNRTEAL.
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#1%: When pearls and jade were cherished as precious treasures, people of the world began to vie with each other.

#gi%: Pearls and jade were revered, and the world set to fighting [over them].

Bl 4 BERARBTA-, BRABFTL.

#1%: When inherent nature faded away, people started to attach importance to benevolence, and when Tao faded away,
people started to attach importance to righteousness.

H#EF: Only after nature was lost was Humaneness honored; only after the Way was lost was Rightness honored.

LLEPIA IR E B 508 “HERERRE AR, RTIMafa9% 7”7, “RIEERZREE
1=, BIRRZIGERL” o WARTHRETEBELIAE, EOORAE “RT7 UL “tE” M “iE”,
TR B SCAR . bR b, P24 “4p 47 EkR “N7, “RMIgKR” . “ERR”
AN HXEX—BLG, BITA R R #R AT T AL MR, SSINETE “people” , RIUBNE
FABF R EARA, MAERNEFERHZAEA E 0. AL R4 REPIRFE RS, ARSI
SRR AR R — 20, VLA AT 7L A B, (BRSO AP AR TR SO P, O B 5 T B AR

(=) KRB SR L%

B EPAAERRZ ARG G RBLEFLZ VIR “RE” S i AATAE 00 S5 r e — 7
T RN R B i SR [ 17] 0 AATTHE LSRR — e 0 S SO R — BRI, 2456 8 F I, ek
BAJTRAEER, BT DR R R AR |, B LR R TRA R B GERT) — s #is K&
(¥ P SLE BRI H AR AR, HARIC RS SO AERIRR R, 163 DR 3™ A AN R (R B A
M B0 SO S (16 1 AR, SRS [T 5 RE T AR AN R D5 T

Bl 5. B RBAN, NAEELE, SIEF, LA F . G&24F

#1i%: So, when such things like suge chariots decorated with dragon-pattern flags, covers adorned with feathers and
beautiful tassels, carriages pulled with four horses harnessed side by side, and emissaries racing on horseback travelling in
streams appeared, certainly evil activities such as breaking into others’ homes, climbing over others’ walls or tomb robbing
would occur.

#Ei%: Thus where there is the Great Chariot and the Dragon Banner, the feathered canopy and hanging straps, teams
of horses and columns of riders, there must be the wickedness of drilling peep holes and removing crossbars, digging up

graves and climbing over walls.

JESCH RIRT ) “ ol KRR, P E AR, SEINER” 25 E A R AE BRI AT R %1
RENRTFEA) . PIALEE AR AN, SERAPRIE N RIE, IF B PGEE 7 AT &,
Fe PR H AR R L, I SR AR LSRR 2 AR AR B 2R, IR BRSO R 8 BT TR A — B AR,
A 1R 2 AE BRI A I SR R B T PR S AT RSO ATR A v A, AR IR BRI “R
BT CERT L “RRT L CHN M BT — RANFHY), FEREEATRISN. ARFIREEAT A .
BILARMZ A + £ 51 3005 B2 B R G T R, 2 th R B T A /ML TR A .
WAL ZA I AR RIS, SR 1R SCE A HEI AR, 100208 AP LAE 25N 7 TH .

#l6: Bla8: “BHLHHIZE

#1%: Duke Zhou said, “There will be murders of sovereigns in your state in later generations.”

#gi%: The Duke of Zhou said, “In later generations, there will certainly be a ruler who rises through assassination.”

Bl 6 XfMHTE R “EH B A AAKE R, miFERENER, W AR
o PALPREERN I SRR T “there be” ). MAKRA FA) + 218 MF)(a ruler who rises through
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assassination) {11 X RIATE I, REAE F@E R EAL, smiir = BB HERN “HRE ENXF”
(murders of sovereigns), SRHLER, HIFECHRE T3, FTEEEERECE .

(V) T 4 P 11 ST A A7 3 ] D

TERE BEFRTE 5 10 20 B — 1 S g AT 18 B TE4H S BARFR B[ 18] TERE BEIX —4E B2 5 5% 4L FE %A
Her NATHE S He— 15 S Bl — kAT W 2 AN A i BE mT 58 A T R 8635843, % FH 40 00K B (fine-grained)
IR DT N2 s BARMIE S RIATEA: MAh, 0] 2% S BE it 2y, DR Uk B2
(coarse-grained) (A 7 AT RIS, AART R A — B HERE VE (015 5 3008 o X — 150078 Bl B AR rh s A 0
REEIRYE B S B FCR N ST AN B . (R R KRR S SR A, AL R
FERAE R B IS R V2 S I RS AN [F] 1) R

B 7 FRAE. AARZLIMAAIL.

#1i%: Previously, Duke Zhou, also known as Dan and Duke Tai, also known as Lu Wang met each other after they re-
ceived their fiefs.

#i%: In ancient times, Grand Duke Wang' and Duke Dan of Zhou met with each other after receiving fiefs.

Note: Grand Duke Wang (Taigong Wang A7) is said to have been the military commander of the Zhou army at the
battle that resulted in the overthrow of the Shang dynasty. His Jiang clan ruled Qi until overthrown by the Tian.

ARAJEFIRE] T ALY CRAE” M AR, KRARMETH, T E i i
FZEHERD 7R, RS R BT A ABANER, REAREZH, EEEWEH TS, BILX
PN N 5 20 A7 I SR NI A FRBEAT T TR BRI, AE — e R LS 1 00K 4
5, AU EEN AT, M SOUSR I B R IAS I R VEBEAT B, R A B2 m BLAR
7E, BEATANRUR R IR, AT CAERE VRN T AR AL SE A SE .

7l 8: FHZmMNE, FHibmibE,
#1i%: Zilu accepted the gratitude of the man he saved in terms of a gift cow, and by so doing, he could encourage
people to do good things. Zigan’s rejecting rewarding money would not but stop people performing kind acts.

#%: By accepting, Zilu encouraged virtue; by refusing, Zigong put a stop to goodness.

BUOCR A “FREHICE WAk R SRS, FROERA @ LB A RS o X —aiE
RALF I T EAIF AP, B “ATRRRIG " 2RISR . BATR FRRCT 7%
AKEIAT BT T 372 Wt — 3k, PRI T — AN AHIHRLA T &R0 54 BT H R 775X,
ST P00 AT T P S, TS SR R AT P8, AT T B0 P U

PR, R AP SRR DB A 5 S 4 3 S AISEAT 2, R AR 2 SR S
VER 7 M S SO T 22 CERR I AR, PR T REIR SO TS SR B0 RIS ) BN 2 1%
BEAEAE 2SR, fH o (P SCAE X — R b AL 4 TR
4. &VE

EREERE T, BE SR A BT St S RRANA R U EAT FEOCH A SO,
0 WL 72 S ML P AE AN R B S0 ASCAE RN IRAR BRI T, MRS 5. WA, REAIIE
WS EEDUANYERE, DUV A AIHEAR P IEA NG, X (HERG ) P SO S 80 B et AT X LUt 7e, i
EREE R ERNIREES . B, BEKI, SRR SR T RSOk & A F 3
AR F RGN PR P AT R i R R R PR AR IE L . SO SRR DT SN E], I
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HAEB AR s AR AARIBE S, & AN F LA AT SO, 258 B B [5G0 )Xt JESC
AT AR D5 T (¥ 5R 5, SRFH B mOmes (13 5 RIA T AR IS E o BT e — IR SE TINS5 4
TR BV AR SLRR SN R AOARORE 71, AR MO 10 A 5 A 25 SRR SR R 59, o et v ] SR Xt A
£ BERR RO [ BRi e ) B B ISR

BEE
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